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Actuación de la bailarina Sharmini 
Thatmaratnam en la inauguración de 
«El Oriente de Severo Sarduy».

lo largo del siglo XX; proyecto que recupera la importancia de este autor 
cubano dentro de la historia de la literatura y que hasta este momento ha 
itinerado por la sede central en Madrid y los centros de París y Fez.

Finalmente, resulta digna de mención la actividad que esta área ha 
desarrollado a partir de sus ciclos de cine. En primer lugar con la «Muestra 
de películas arqueológicas de Belgrado», en la que el Cervantes de la capital 
serbia ha colaborado un año más y en la que se exhibió la serie documental 
española: Trajano, emperador de Roma. A su vez, se celebró el Festival de 
Cine Medioambiental de Estambul, que por vez primera tiene a nuestro 
Instituto como ente colaborador. Actividad esta en la que previa selección 
del festival se exhibieron los cortometrajes españoles: Agua, producido por 
Paramotion Films; Bergeronnettes, de Mil Ojos Producen; 2050. How soon is 
now?, de TVsiete Productora de Video S.L., y La fl or más grande del mundo, 
de Continental Producciones.

Una biblioteca, un autor
Dentro de la acción de promoción de la cultura española, el Instituto 
Cervantes inició en 2003 una línea de actuación por la cual las bibliotecas 
recibirían el nombre de una personalidad relevante de la cultura española e 
hispanoamericana. En total hay 38 bibliotecas que llevan el nombre de un 
autor, siete de las cuales han sido nombradas este año.

Atenas. Biblioteca Juan Carlos Onetti
La biblioteca de Atenas recibió el nombre del escritor uruguayo Juan Carlos 
Onetti en un acto presidido por la S. M. la Reina Doña Sofía en octubre 
de 2007. Posee la colección bibliográfi ca en español más importante de 
Grecia y completa su colección con una sección especializada en este autor 
y en literatura uruguaya.

Burdeos. Biblioteca Antonio Buero Vallejo
La biblioteca lleva el nombre del gran dramaturgo español, uno de los 
autores de la literatura española más conocidos en Francia. Al acto de 
nombramiento de la biblioteca acudieron la viuda del escritor, Victoria 
Rodríguez, y su hijo, Carlos Buero. La biblioteca cuenta ya con un destacado 
fondo especializado que, junto a la obra del autor, incluye estudios sobre 
Antonio Buero Vallejo y sobre el teatro español del siglo XX.
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Fez. Biblioteca Manuel Altolaguirre
La obra del escritor y editor de la Generación del 27, Manuel Altolaguirre, 
tiene un lugar de referencia en la biblioteca de Fez, que recibió su nombre 
en mayo de 2008. 

Marrakech. Biblioteca José Ángel Valente
Marrakech se inauguró el 30 de octubre y su biblioteca rinde homenaje al 
poeta gallego José Ángel Valente. 

Shanghái. Biblioteca Miguel de Cervantes
La biblioteca, adscrita al Consultado de España en Shanghái, fue inaugurada 
el 14 de noviembre y recibió el nombre de Miguel de Cervantes. Junto 
con la biblioteca de Pekín, la biblioteca de Shanghái pretende difundir el 
español en Oriente.

Tetuán. Biblioteca Vicente Aleixandre
El poeta sevillano Vicente Aleixandre estuvo vinculado a Marruecos desde 
1953, año en el que impartió varias conferencias y recitales poéticos en un 
viaje que realizó al norte del país. Su fascinación por Marruecos quedó patente 
en muchas de sus obras y el Instituto Cervantes rindió homenaje a este autor, 
fi gura cumbre de la Generación del 27, con el nombramiento de la biblioteca 
de Tetuán como Biblioteca Vicente Aleixandre. La biblioteca de Tetuán se ha 
convertido en punto de referencia esencial para su obra y además actúa como 
punto de encuentro entre poetas españoles y marroquíes. 

Varsovia. Biblioteca Guillermo Cabrera Infante
Aunque el Instituto Cervantes en Varsovia existía desde 1994, el centro 
se había quedado pequeño y con motivo del traslado a una nueva sede en 
mayo de 2008, la más grande hasta el momento de todos los Institutos 
Cervantes, se inauguró la biblioteca de Varsovia con el nombre del escritor 
y guionista cubano Guillermo Cabrera Infante. Cuenta con una sección 
especializada que incluye no solo la obra del autor que le da nombre sino 
también literatura cubana. 

La tecnología al servicio de la información
Las bibliotecas del Instituto Cervantes han apostado por la tecnología 
para desarrollar sus servicios y acercar la información al usuario 
independientemente de donde se encuentre. Los avances tecnológicos 
permiten que la biblioteca traspase las barreras físicas y se convierta 
en una biblioteca sin muros acercándose a los principios propios de 
la Web 2.0: conformar una arquitectura de participación enfocada al 
usuario fi nal.

Absysnet
Desde el 1 de noviembre de 2007, todas las bibliotecas de la red están 
conectadas a un único entorno de trabajo, al cual acceden a través de una 
dirección web. El enorme potencial de esta herramienta para la gestión de 
catálogos y servicios en redes de bibliotecas está dando ya sus frutos. 
El ritmo de catalogación se ha visto acelerado porque los documentos se 
catalogan solo una vez, conformando el Catálogo Colectivo de la Red de 
Bibliotecas del Instituto Cervantes, que se actualiza en tiempo real.

Los usuarios son cada vez más autónomos y acceden a muchos servicios 
bibliotecarios sin tener que desplazarse a la biblioteca. Internet es 
la plataforma que permite este encuentro y el OPAC el espacio que la 
biblioteca construye para ofrecer estos servicios avanzados. 

Las ventajas de este sistema de gestión bibliotecario a través de Internet 
permite el desarrollo de nuevos recursos para los usuarios, como 
bibliografías especializadas por perfi les de usuario, y la ampliación de los 
servicios tradicionales con servicios avanzados, como la posibilidad de que 
los usuarios renueven sus préstamos desde su domicilio. 

Páginas web
La nueva página web bibliotecas.cervantes.es está operativa desde el mes 
de marzo de 2008 y está concebida como un lugar al que acudir no solo 
para obtener información sino también para utilizar los servicios que están 
disponibles para los interesados tanto en la lengua y cultura española como 
en las bibliotecas del Instituto Cervantes. Desde bibliotecas.cervantes.es 
se puede acceder a las páginas web de las bibliotecas y a los catálogos. 

La sección Conoce la RBIC ofrece información sobre la red de bibliotecas, 
sus cifras y sus colecciones. Los bibliotecarios de cualquier institución 
encontrarán en la sección Para bibliotecarios un espacio para consultar 
los documentos técnicos que son útiles para los profesionales de la 
Biblioteconomía y la Documentación. 

La página web también tiene una Biblioteca electrónica a disposición de 
los usuarios que contiene diversas fuentes y productos de información 
multidisciplinares de alto valor científico y académico que aportan calidad 
y fiabilidad a las búsquedas de información: una colección de recursos 
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electrónicos (bases de datos, enciclopedias, directorios, diccionarios, pe-
riódicos, etc.) y una selección de dosieres temáticos.

La página web también es el punto de acceso para conocer Qué está pasando 
en la red de bibliotecas. Desde aquí se proporciona información de las exposi-
ciones, jornadas y noticias que son el resultado de la actividad bibliotecaria. 

Servicio de acceso a recursos electrónicos
El Departamento de Bibliotecas y Documentación de la sede central adquirió 
hace unos años un software para poner a disposición de los usuarios una serie 
de recursos electrónicos desde cualquier ordenador del Instituto Cervantes. 
Durante todo el año se ha trabajado para mejorar este servicio y ofrecer a los 
usuarios la posibilidad de acceder a estos recursos desde cualquier ordenador, 
incluso desde su domicilio, con solo teclear unas claves de acceso. 

Web 2.0
Las bibliotecas del Instituto Cervantes están alerta ante los desarrollos que 
permite la tecnología y los consiguientes cambios de hábitos de sus usuarios. 
La creciente popularidad de los blogs o bitácoras ha ocasionado que las 
bibliotecas utilicen también este canal de comunicación bidireccional que se 
establece entre la biblioteca y el usuario, apoyadas por las posibilidades de la 
tecnología web de segunda generación. Las bibliotecas de Londres, Chicago y 
Utrecht han sido las primeras en poner en marcha bitácoras en la web.

GTBIB-SOD
Este año se ha automatizado la gestión del servicio de préstamo interbibliotecario 
mediante una aplicación específi ca, GTBIB-SOD, en once bibliotecas de la red. 
GTBIB-SOD contempla todos los aspectos relacionados con la tramitación del 
préstamo interbibliotecario, tanto de documentos originales como de copias: 
tareas administrativas, gestión de la documentación y comunicación entre la 
biblioteca y el usuario. Esta aplicación viene a sumarse a las que ya se utilizan 
de manera colectiva para la gestión de bases de datos (de lectores y catálogos), 
de manera que la gestión del servicio de préstamo interbibliotecario también 
se convierte en una tarea compartida por las bibliotecas de la red.

Cooperación bibliotecaria
La implantación de las bibliotecas en sus países de acogida no solo 
cristaliza en el uso de las bibliotecas por parte de los usuarios sino también 
en las relaciones profesionales que se establecen entre las bibliotecas del 
Instituto Cervantes y bibliotecas e instituciones locales. 

Este año han sido muchas las jornadas profesionales en cuya organización 
han participado las bibliotecas, tanto aportando profesionales españoles 
como invitando a expertos bibliotecarios extranjeros con el objetivo del 
enriquecimiento mutuo.

La I Jornada Profesional de la Red de Bibliotecas del Instituto Cervantes 
«Colecciones españolas en el mundo» se celebró el 13 de junio de 2008 

en la sede de Alcalá de Henares y reunió a expertos internacionales en 
colecciones españolas de la Universidad de Pavía, del Instituto Ibero-Ame-
ricano de Berlín, de la Hispanic Society of America y de la British Library. 
El objetivo de esta primera jornada ha sido mostrar el trabajo y la visión 
de la presencia del español y de la cultura española en el exterior y contri-
buir al conocimiento de las actividades que realizan los profesionales de 
otros países en el estudio y la gestión del libro español. La acogida que el 
colectivo de profesionales españoles dio a esta jornada fue excelente y se 
superaron las expectat ivas.

La biblioteca de Tel Aviv lleva tres años participado activamente, al igual 
que el resto de institutos culturales establecidos en Israel, en el Seminario 
Europeo-Israelí, organizado por el Israeli Center for Libraries, y que se 
celebra durante el congreso anual para profesionales de biblioteconomía y 
documentación. Este año 2008 el tema fue «Marketing: Challenges for the 
modern libraries».

La biblioteca de Londres forma parte de EUROLIS, que aglutina a los 
bibliotecarios de los institutos culturales europeos con sede en Londres, 
y organizó en mayo de 2008, en colaboración con CILIP (la asociación 
de bibliotecarios ingleses), el seminario internacional «Who is afraid 
of numbers?. Quality Management in Libraries», al que fueron invitados 
diversos bibliotecarios españoles que participaron como ponentes 
aportando su experiencia en España.

La biblioteca de Atenas pertenece al Committee for the Support of 
Libraries desde su creación en 2003. Este comité está constituido por 
varias bibliotecas de institutos culturales extranjeros y diversas bibliotecas 
y organismos griegos (Biblioteca Nacional, Centro Nacional del Libro, etc.) 
y organiza anualmente un congreso internacional que este año tiene por 
título «Designing Libraries of the Future». 

También acudieron profesionales españoles a la jornada «Las bibliotecas 
españolas», celebrada en la biblioteca del Instituto Cervantes de París, 
con la participación de Blanca Calvo y María Jáudenes, que expusieron 
las experiencias de bibliotecas españolas con usuarios de otras 
nacionalidades.

La cooperación se extiende también a convenios para compartir servicios y 
recursos entre bibliotecas. Existen numerosos acuerdos con instituciones 
locales para compartir recursos y mejorar las condiciones de los servicios 
que se ofrecen a los usuarios. En el ámbito universitario se puede citar el 
acuerdo fi rmado entre la biblioteca de Utrecht y la Universidad Erasmus 
de Róterdam para realizar un préstamo institucional de materiales en 
español de la biblioteca para el uso de los estudiantes de español de dicha 
universidad. En el ámbito de las bibliotecas públicas podemos mencionar 
el acuerdo de colaboración entre el Instituto Cervantes de Belgrado y la 
Biblioteca Municipal, mediante el cual los usuarios de ambas bibliotecas 
se benefi cian de descuentos en los servicios de préstamo. Finalmente, 
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en el marco de las actividades de extensión bibliotecaria y de animación 
a la lectura, la biblioteca del Instituto Cervantes de Estambul organizó un 
Club de lectura en coordinación con la Biblioteca Pública de Guadalajara 
(España), la cual mediante el préstamo interbibliotecario proporciona los 
libros necesarios para desarrollar esta actividad.

Difusión
Día del Libro
Todas las bibliotecas celebraron el día 23 de abril con actividades que conme-
moran el Día del Libro y de los Derechos de Autor. La gran mayoría completó la 
jornada con la entrega de una rosa y un libro en español a todos los participan-
tes en las actividades programadas. Algunas bibliotecas dedicaron la jornada a 
un autor concreto, como la biblioteca de Ammán, que centró las actividades en 
torno a la vida y obra de Mercè Rodoreda, o Londres al poeta mexicano Pedro 
Serrano. Muchas realizaron tareas inscritas en actividades de fomento a la lec-
tura con concursos literarios, como por ejemplo Berlín, que organizó el primer 
concurso literario para estudiantes de español como lengua extranjera «Dímelo 
en español», o Casablanca, que también organizó un concurso de poemas con 
el título «Poemas en español». Las lecturas ininterrumpidas del Quijote tam-
bién fueron una de las actividades más realizadas, como en Roma o El Cairo, 
las cuales no solo se hicieron en español sino también en las lenguas del país. 
En otras bibliotecas eran los usuarios los que escogían el fragmento de la 
obra que deseaban leer en público. Los lectores más jóvenes tampoco fueron 
desatendidos en la celebración del Día del Libro y se organizaron multitud de 
actividades orientadas a los lectores más pequeños, con juegos y concursos.

Exposiciones bibliográficas
Una de las principales herramientas de difusión de colecciones son las 
exposiciones bibliográfi cas. Este año se ha realizado en la sede central la 
primera exposición colectiva de obras singulares de todas las bibliotecas de 
la red: la exposición «Ex Libris». Esta muestra presentó una selección de 328 
documentos singulares de nuestras bibliotecas, siendo el más antiguo de 1708 
y el más moderno de 2007. Está estructurada en ocho apartados que responden 
a las secciones más representativas de nuestras bibliotecas: 

Una biblioteca, un autor.  Expone documentos representativos de la 
actividad literaria de los autores que dan nombre a las bibliotecas, como 
primeras ediciones, ediciones especialmente valiosas, e incluso cartas y 
manuscritos.
El Quijote a través de sus traducciones . El Quijote es la obra más traducida 
después de la Biblia. Se mostraron traducciones del Quijote al árabe, chino, 
croata, esperanto, gaélico, hebreo, inglés, japonés, persa, ruso y sueco, entre 
otras.
Enseñar y aprender español . Una de las misiones principales del Instituto 
Cervantes es la enseñanza del español. Las bibliotecas poseen métodos 
de español publicados no solo en España sino también en los países de 
acogida, tanto antiguos como modernos. 
Publicaciones periódicas extranjeras . Son innumerables las publicaciones 
periódicas en español que se editan en el mundo no hispanohablante. En 
la red de bibliotecas se conservan algunas ya desaparecidas de gran valor 
histórico, como La Vanguardia (Filipinas) o periódicos publicados en la época 
del Protectorado Español en Marruecos.
Relaciones históricas . El objetivo de esta sección fue exhibir mediante 
distintas publicaciones las relaciones de los países en los que está ubicado 
el Instituto Cervantes con España.
Exponer cultura . El Instituto Cervantes edita catálogos sobre las actividades 
culturales que lleva a cabo en todos los centros de la red y en sus sedes de 
Madrid y Alcalá de Henares.
Viajeros por España . La atracción de España para los viajeros extranjeros 
de todos los tiempos ha dado como fruto una extensa variedad de relatos 
sobre su paso por nuestro país. En la muestra se expusieron algunos de 
gran singularidad, como los de viajeros ingleses de los siglos XVIII y XIX en 
sus ediciones originales.
Cómo nos ven . La imagen de España se ha fi jado a través de la información 
publicada desde muy distintos ámbitos y circunstancias y ha quedado 
depositada en multitud de obras que nos transmiten esa imagen.

Este año, también merecen destacarse algunas exposiciones cuyo objetivo es la 
difusión de las colecciones. Citamos como ejemplo la exposición de la sección 
local de la biblioteca de Praga, que también editó un catálogo, o la exposición 
sobre «Cocina española de vanguardia» realizada en la biblioteca de Bruselas. 

Integración en redes bibliotecarias nacionales e internacionales 
Con fines de coordinación y normalización, de aprovechamiento de recur-
sos y para un mejor servicio al conjunto de la sociedad, la Red de Biblio-

Exposición bibliográfi ca en la sede de 
Alcalá de Henares
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Publicaciones
tecas del Instituto Cervantes (RBIC) se suma a agrupaciones de redes de 
bibliotecas del ámbito nacional e internacional.

A este respecto destaca su participación en las primeras reuniones de 
Bibliotecas de la Administración General del Estado, cuyo principal objetivo 
es elaborar reglamentos para hacer más accesibles sus servicios y 
la difusión de su patrimonio dentro de un marco legal común. En estos 
grupos de trabajo participan, entre otras, las bibliotecas y centros de 
documentación del Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación, 
Presidencia de Gobierno, Ministerio de Administraciones Públicas, Consejo 
Superior de Investigaciones Científi cas, Biblioteca Nacional y Bibliotecas 
del Ministerio de Cultura.

Asimismo la RBIC presentará su candidatura para incorporarse a Redial: 
Red Europea de Información y Documentación sobre América Latina. Esta 
asociación agrupa a bibliotecas y centros de documentación que trabajan 
en Europa con recursos de información para la investigación en estudios 
latinoamericanos. En representación de España participan en REDIAL 
dieciséis instituciones que ofrecen y comparten numerosos recursos 
especializados sobre la materia. Algunos de los miembros son la AECID, la 
Casa de América o la Fundació CIDOB.

Publicaciones
La actividad editorial del Instituto Cervantes cierra el curso académico con 
una ambiciosa publicación: la Enciclopedia del español en los Estados Uni-
dos. Los trabajos aquí reunidos constituyen un paso más en la investiga-
ción sobre la situación del español en el mundo desarrollada en estos 
últimos años por el Instituto Cervantes, labor que se inició con la colección 
de Anuarios aparecidos entre los años 1998-2005 y con la Enciclopedia 
del español en el mundo 2006-2007. La Enciclopedia del español en los 
Estados Unidos analiza, en más de 80 artículos especializados, el pasado, 
el presente y el futuro del español y de la cultura hispana en el territorio 
estadounidense. 

En esta misma línea de estudios sobre el español es preciso mencionar 
tres títulos no menos relevantes: Gramática práctica del español, Saber 
hablar y Horizontes. Los dos primeros están dirigidos a un público amplio, 
compuesto no sólo de estudiantes de español como segunda lengua, sino 
también de hispanohablantes interesados en mejorar sus competencias 
lingüísticas. Bajo el título de Horizonte, el español como nueva lengua, se 
ofrece una guía didáctica, un manual para el estudiante y un cuaderno de 
ejercicios dirigidos específicamente a la enseñanza del español a estu-
diantes inmigrantes que afrontan el reto de aprender una nueva lengua.  

Junto a estas novedades, los centros han mantenido la habitual pro-
ducción de catálogos de exposiciones, edición de actas de congresos y 
traducción de obras literarias. Esta última actividad nace por lo general 
de la política de apoyo y colaboración con editoriales locales desarro-
llada por los centros. Este es el caso de la colección en árabe iniciada 
en Casablanca; de las ediciones bilingües árabe-español de Tetuán o 
Argel; y de las antologías de poesía de Varsovia y Bruselas. En otras 
ocasiones, como Albuquerque, se incentiva a los autores a través de 
concursos.  Praga y Varsovia han publicado catálogos bibliográficos de 
obras españolas traducidas.

El formato digital ha sido el elegido mayoritariamente para la publicación 
de actas. Así, las correspondientes al XXIII Congreso de AISPI «La ínsula 
de Don Quijote», V Simposio Internacional de Didáctica de Español para Ex-
tranjeros “José Carlos Lisboa” y Simposio Internacional Gabriela Mistral y 
su época. El centro de Bremen ha presentado también en CD Polifonía de 
compositores.4.

Pero ha sido la edición de catálogos de exposiciones lo que ha vertebrado 
la actividad editorial reciente del Instituto: desde los nuevos centros como 
Tokio,  hasta los  veteranos: Berlín, Milán, Moscú, Nápoles, París o Roma. 

Como en años anteriores, el total supera los 70 títulos. Toda la información 
sobre los mismos se puede consultar en el apartado de Publicaciones de 
la página web: www.cervantes.es. 
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